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ОТ АВТОРА 

Китайский язык отли-

чается от русского по 

многим параметрам:
грамматика, морфоло-

гия, фонетика. Чтобы продуктивно общаться с носи-

телями китайского, даже не обладая хорошим знанием 

языка, необходимо знать несколько правил.

В китайском нет морфологии в том виде, в котором она 

есть в русском: отсутствуют род, падеж, склонение, вре-

мя (разве что как показатель завершенности действия) 

и все то, что в русском языке принято считать флекси-

ями (окончаниями). Поэтому носителю китайского не-

важно, скажете ли вы «моя билет» или «мой гостини-

ца», разницы не будет никакой. 

Самое сложное в общении на китайском, если вы его 

никогда не учили, — фонетика. Тут советуем вам перед 

поездкой, если вы намерены общаться на китайском, 

немного послушать базовые объяснения в видеороли-

ках в Интернете. Например, вы можете найти каналы 

«MandarinClick» или «EverydayChinese» и подобные ре-

сурсы для начинающих изучать язык и понять с их помо-

щью базовые принципы китайской фонетики.
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Наш разговорник снабжен двумя системами транскрип-

ции: пиньинь (запись латиницей, которая дает понима-

ние правильного произношении с тонами) и паллади-

цей (запись кириллицей с неточной передачей произ-

ношения и отсутствием тонов в принципе). Советуем 

вам использовать систему Палладия только в крайнем 

случае или как вспомогательную к пиньиню.

Важно помнить, что в нормативном китайском тональ-

ная система состоит из четырех основных тонов и пя-

того нейтрального (легкого). Один и тот же слог, произ-

несенный разными тонами, может иметь разное значе-

ние. То есть тональная система в китайском критически 

важна, так как несет смыслоразличительную функцию. 

Если вы не изучали китайский, то мы постараемся крат-

ко объяснить вам принципы.

• Первый тон — ровный и высокий, словно вы взя-

ли ноту повыше и немного ее тянете. Первый тон обо-

значается ровной горизонтальной прямой над слого-

образующей гласной. То есть над какой гласной стоит 

значок тона, ту и стоит выделить, в китайском нет по-

нятия ударения, только слогообразующая гласная: māo 

(кошка).

ДАЛЕЕ ВО ВВЕДЕНИИ ПРИ ОБЪЯСНЕНИИ ПРАВИЛ 
ЧТЕНИЯ МЫ БУДЕТ ЗАПИСЫВАТЬ ТРАНСКРИПЦИЮ 
КИРИЛЛИЦЕЙ НЕ ПО ПРАВИЛАМ ПАЛЛАДИЯ, А ПРИ-
БЛИЖЕННО К РЕАЛЬНОМУ ЗВУЧАНИЮ ЯЗЫКА.
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• Второй тон — восходящий. Некоторые любят 

описывать его как нечто похожее на вопросительную 

интонацию в русском языке. Черточка (знак тона) 

над слогообразующей гласной выглядит вот так: máo 

(шерсть).

• Третий тон — нисходяще-восходящий, когда 

интонация чуть-чуть спадает вниз, а потом снова 

поднимается. В потоке речи такой тон часто слышит-

ся как глубокий провал речи с легким, но уверенным 

движением голоса вверх в конце: mǎo (клепка).

• Четвертый тон — нисходящий, когда голос падает 

сверху вниз. Его часто ассоциируют с интонацией при-

каза в русском: mào (шапка).

Но помните, что тон не равен интонации, вместе 

с интонацией высказывания будет изменяться и зву-

чание тонов. Наличие тональной системы вовсе не 

означает, что носители китайского не выражают эмо-

ции в речи и строго следуют тонам и только.

Также часто трудности могут вызывать особенности 

произношения самих звуков. Чего только стоит бедный 

смартфон «Сяоми» (小米, xiǎo mǐ), который то и дело 

превращается в «Ксяоми» с ударением то на один слог, 

то на другой, когда на деле ударения, как мы писали 

выше, в китайском нет, акцент необходимо сделать ак-

цент необходимо сделать на «Я» и «И» (то есть на сло-

гах сяо и ми). Поэтому приведем несколько наглядных 

примеров. 
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Китайский — язык иероглифический, в нем нет алфави-

та и ограничен набор звуков и их сочетаний, но тут на 

помощь в смыслоразличении приходят тоны.

• Инициали (или те согласные, которые иногда на-

чинают слог):

b, p, t, k — чем-то напоминают русские аналогичные зву-

ки, но обязательно надо добавлять придыхание: «бх», 

«пх», «тх», «кх»;

d, ɡ, h — похожи на звуки русского, но более легкие, в 

«д» не должно быть звенящих и придыхательных от-

тенков, как если бы слово «деньги» вы бы произносили 

с более мягким и ненапряженным [д];

m, f, n, l — более легкие, губы едва смыкаются, кончик 

языка едва касается альвеол;

z, c, s, zh, ch, sh, r — приблизительно соответствуют «цз, 

цх, с, чж, чш, ш, ж». Zhang — чжан, re — жэ, chi — чхи 

(или чши) и т.д.;

j, q, x — приблизительно соответствуют «цзь, ць, сь», то 

есть мягкие согласные. Jiao — цзьяо, qi — цьи (мягкая 

ЦИ), xia — сья (мягкое СЯ).

• Финали (или те гласные, которые продолжают 

слог или начинают):

а, o, e, i, u, ü соответствуют «а, о, э, и, у». 

А вот ü — это огубленный «у»: это значит, что вы начи-

наете произносить букву «и», продолжаете выдыхать со 

звуком, но складываете губы в трубочку — вы получили 

огубленный «у». Финали могут быть сложными, то есть 
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состоящими из нескольких звуков, miào, nèi. В таком 

случае ориентируйтесь на слогообразующий гласный 

(отмеченный тоновым знаком)  — значит, именно этот 

звук акцентный, а остальные гласные — беглые.

Нулевая финаль Y (например, в слоге yue) будет давать 

йотированный звук в начале по типу «юэ».

Нулевая финаль W (например, в слоге wu) будет произ-

носиться как приглушенный звук в самом начале «у», но  

без четко губно-зубного [w].

• Терминали (или конечные согласные)  — их 

всего две в китайском нормативном: переднеязыч-

ная N и зад неязычная NG. Они влияют на звук в 

конце слога, будет ли он гортанным или передним: 

tian — тянь, но mang — ма(н), zan — цзань, но tong — 

тун.

Китайская фонетика несложная, но требующая деталь-

ной проработки. Мы верим, что базовых принципов, 

изложенных выше, вам должно хватить для того, чтобы 

продуктивно пользоваться разговорником в  поездке и 

сказать свои первые фразы на китайском.

Наш коллектив составителей надеется, что полезные 

слова, фразы и заметки о культуре Китая, особенностях 

бронирования билетов и гостиниц, совершения поез-

док, оформления сим-карты или посещения мест досуга 

и отдыха действительно помогут путешественникам. 

Мы разбили разговорник на тематические блоки и по-

старались разместить их в той последовательности, в 

которой они могут возникнуть в реальной жизни.
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В начале каждого раздела вы найдете полезные слова 

и возможные вывески, которые могут встретиться вам 

на пути. Во второй части раздела вы найдете фразы, в 

которых используются слова из пунктов выше. Так вы 

сможете выбрать, объяснять ли вам свои намерения, 

просто сочетая слова, или выразить мысли через гото-

вые фразы-шаблоны.

Подборка лексики для каждого тематического раздела 

учитывает специфику Китая: китайская кухня, досто-

примечательности, китайские авиалинии и городское 

такси, даже гид по сортам китайского чая и  бабл-ти 

(найча), а также полезные приложения, которые нелиш-

ним будет скачать перед поездкой.
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БЕСЕДА

谈话谈话

Слова приветствия

欢迎欢迎

Если вы впервые видите человека, то приветствие 
你好 (nǐ hǎo, ни хао) (или его более вежливый ва-
риант 您好 (nín hǎo, нин хао) вполне подойдет. 
В случае если вы видите человека не первый раз, 
скорее будут уместны другие приветствия: 早上好 
(zǎo shàng hǎo, цзао шан хао) и др. Среди знакомых 
китайцы редко используют 你好 (nǐ hǎo, ни хао).

Фразы

Здрав-
ствуйте! (К 
1 человеку 
в уважи-
тельной 
форме)

您好 nín hǎo нин хао

Привет 你好 nǐ hǎo ни хао
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Привет 
всем (не-
скольким 
людям 
одновре-
менно)

大家好 dàjiā hǎo дацзя хао

Доброе 
утро!

早上好! zǎo shàng
hǎo!

цзао шан 
хао!

Добрый 
день!

上午好! shàng wǔ
hǎo!

шан у хао!

Добрый 
вечер!

晚上好! wǎn shàng
hǎo!

вань шан 
хао!

Добро по-
жаловать!

欢迎 (偉
临)!

huān yíng
(guāng lín)!

хуань ин 
(гуан линь)!

Слова прощания

告儫告儫

Фразы

Пока пока! 拜拜 bàibài байбай

До следую-
щей встре-
чи!

下次见 xià cì jiàn ся цы цзян

До завтра! 明天见! míng tiān
jiàn!

мин тянь 
цзянь!

До вечера! 晚上见! wǎn shàng
jiàn!

вань шан 
цзянь!
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Счастли-
вого пути! 
(уходяще-
му челове-
ку)

慢走 mànzǒu манцзоу

Удачи! 冠殹! jiā yóu! цзя ю!

Время 
позднее, 
мне пора

已经不早
了,该走了

yǐ jīng bù
zǎo le, gāi
zǒu le

и цзин бу 
цзао лэ, гай 
цзоу лэ

Спокойной 
ночи!

晚安! wǎn ān! вань ань!

Варианты обращения

对待对待

Если вы не знаете, какое обращение выбрать, вы 
всегда можете начать фразу с 请问 (qǐng wèn, цин 
вэнь, «позвольте спросить»). Если вы хотите обра-
титься к представителю рабочей профессии (ма-
стер по ремонту, водитель, носильщик и пр.), то в 
Китае принято говорить 师傅 (shīfu, шифу), что 
означает «мастер, шеф, наставник».

Фразы

К женщине 
среднего 
возраста

太太 tài tài тай тай


